Bible in Sanskrit

By the end of April 2008, I managed to buy a precious full-leather edition of a translation of
the New Testament from Greek into Sanskrit, published as second edition in the year 1851.

This seems to be the translation made by William Carey and Bengali Sanskritists in 1808:

The New Testament
of our Lord and Saviour Jesus Christ
in Sanscrit.
Translated from the Greek
by the Calcutta Baptist Missionaries
with native assistants.
Calcutta 1851

Second Edition

Dharmya-pustakasya $esamsah
arthatah
prabhuna yisu-khristena nirupitasya
niutana-dharmya-niyamasya

grantha-samgrahah

On the pages 2 through 3, I reproduce Chapter 1 of the Gospel of Matthew as color scans.
And on the pages 4 through 7, the same text is re-typeset in Devanagari and transliteration.
Since the Sanskrit translation on account of its easy-to-read and straightforward language
makes ideal reading matter for Sanskrit beginners, I added grammatical notes for beginners
on all verbs of the athematic classes (2, 3, 5, 7, 8, 9) and on all perfect and aorist verb forms,

since these difficult conjugations are taught only in the final lessons of Sanskrit textbooks.

A special problem are Hebrew proper names resulting in strange consonantal declensions.
For instance, in Sanskrit, there is no noun, let alone a feminine noun, of the consonantal
declension ending in "m". Therefore, the Sanskritized Hebrew name "mariyam, f. = Maria"
with the accusative case "mariyamam" (see below page 7, verse 1-20) looks very strange.
For this reason, all Sanskritized Biblical names have been explained in the vocabulary.
Please also note that in case of these proper names, sandhi rules are usually not applied.

For example, the final "d" of dayud (David) remains "d" before surd "t" (e.g. dayad tam...).

Should there be interest, I will prepare further Matthew chapters for beginners of Sanskrit.

Ulrich Stiehl, Heidelberg, May 2008
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Gospel of Matthew - Chapter One

Sanskrit - Transliteration - Vocabulary - Translation

o} [aN [a\ .
2-2 THTEI: WM SR | T T A e qaauaaerso
1-1 ibrahimah santano dayud | tasya santano yisu-khristas_tasya purva-purusa-vamsa-sreni
1-1 ibrahim, m. = Abraham; dayud, m. = David; yisuh, m. = Jesus; khristah = Christ
1-1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham.

- THRM: U TRT | AT AT ATehd | T [T TIgsae JraRe

1-2 ibrahimah putra imhak | tasya putro yakub | tasya putro yihudas_tasya bhrataras_ca

1-2 imhak, m. = Isaac; yakub, m. = Jacob; yihudas, m. = Judas
1-2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren;

{-3 TEIRIGETARATERT T IRERET ST | 7% IR A7 feio] | o g ST

1-3 tasmad_yihudatas_tamaro garbhe peras_serahau jajfiate | tasya perasah putro hisron |
tasya putro 'ram

1-3 tamar, f. = Thamar; peras, m. = Phares; serahah = Zara; jan, jayate, 4. = to be born
(jajfiate, Perf. Du.); hisron = Esrom; aram, m. = Aram

1-3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat
Aram;

=¥ T AT STHHARS | 9% [ 7890 | T T o

1-4 tasya putro 'mminadab | tasya putro nahason | tasya putrah salmon

1-4 amminadab, m. Aminadab; nahason, m. = Naason; salmon, m. = Salmon

1-4 And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon,;

R-\ TEHTETES T4 S T3 | TGl TH g ST | T8 T s

1-5 tasmad_rahabo garbhe boyas jajiie | tasmad_ruto garbhe obed jajiie | tasya putro yisayah

1-5 rahab, f. = Rachab; boyas, m. = Boos; jan, jayate, 4. = to be born (jajiie, Perf. Sg.); rut, f. =
Ruth; obed, m. = Obed; yisayah = Jesse

1-5 And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
-8 T AT SIRTST: | TEHATIAIRET STt GSH S

1-6 tasya putro dayud-rajah | tasmad_mrtoriyasya jayayam suleman jajfie

1-6 uriyah = Urias; suleman, m. = Solomon

1-6 And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her that had been
the wife of Urias;

%-\o T TAT R | T8 T STorr | % I 3T
1-7 tasya putro rihabiyam | tasya putro 'biyah | tasya putra asah

1-7 rihabiyam, m. = Roboam; abiyah = Abia; asas, m. = Asa
1-7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa;

%-¢ T gal FERMhe | T8 gal eRm | 7 gd 3

1-8 tasya suto yihos$aphat | tasya suto yihoram | tasya suta usiyah
1-8 yihosaphat = Josaphat; yihoram, m. = Joram; usiyah = Ozias
1-8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias;
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1-9 tasya suto yotham | tasya suta ahas_tasya suto hiskiyah

1-9 yotham, m. = Joatham; ahas, m. = Achaz; hiskiyah = Ezekias

1-9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

%-20 T gal AR | T Jd AW | T gar e

1-10 tasya suto minasih | tasya suta amon | tasya suto yosiyah

1-10 minasih, m. = Manasses; amon, m. = Amon; yosiyah = Josias

1-10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias;
o hY o . .

R-2 ST FEETCqe ] § I (i & JIg e SHare

1-11 babil-nagare pravasanat_purvam sa yosiyo yikhaniyam tasya bhratims_ca janayam_asa

1-11 babil, f. = Babylon; yikhaniyah = Jechonias; jan, jayate, 4. = to be born (janayam_asa,
Kaus. Perf.)

1-11 And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to
Babylon:

R-2R Tl AN TGRS @ Ieide AN | T8 - (o,

1-12 tato babili pravasana-kale yikhaniyah $altiyelam janayam_asa | tasya sutah sirubbabil
1-12 saltiyelah = Salathiel; sirubbabil, m. = Zorobabel

1-12 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

2-23 T Al SAER | T A TS | T Tl SR

1-13 tasya suto 'bihud | tasya suta iliyakim | tasya suto 'sor

1-13 abihtid, m. = Abiud; iliyakim, m. = Eliakim; asor, m. = Azor
1-13 And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;
Y 0
2-2% TR Ya© R | T I TGN | T G ORI
1-14 asorah sutah sadok | tasya suta akhim | tasya suta ilthad
1-14 sadok, m. = Sadoc; akhim, m. = Achim,; ilihtad, m. = Eliud
1-14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud;
N
-4 Wﬁﬁ%’%’ﬂml L Gl A | T ﬂ?ﬁ AT

1-15 tasya suta iliyvasar | tasya suto mattan | tasya suto yakib

1-15 iliyasar, m. = Eleazar; mattan, m. = Matthan;
1-15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;

2-2& T Gl JUE | T ST ARIH | TR T AR | THT ST TR0
RG]

1-16 tasya suto yusaph | tasya jaya mariyam | tasya garbhe yisur_ajani | tam_eva khristam
arthad_abhisiktam vadanti

1-16 yasaph, m. = Joseph; mariyam, f. = Mary; jan, jayate, 4. = to be born (ajani, Aor. Pass.)

1-16 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ.
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1-17 ittham_ibrahimo dayudam yavat sakalyena catur-dasa-purusah | a dayudah kalad_babili
pravasana-kalam yavat catur-dasa-purusa bhavanti | babili pravasa-kalat khristasya kalam
yavat catur-dasa-purusa bhavanti

1-17
1-17 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David

until the carrying away into Babylon are fourteen generations; and from the carrying away
into Babylon unto Christ are fourteen generations.

2-2¢ ARMEET ST HLAT | HRIH AR T I TR | 1T qdT T
TSk QT AT TIAOTICHAT T aa

1-18 yisu-khristasya janma kathyate | mariyvam namika kanya yusaphe vag-dattasit | tada
tayoh sangamat prak sa kanya pavitrenatmana garbhavati babhuva
1-18 as, asti, 2. = to be (asit, Impf.); bha, bhavati, 1. = to be (babhava, Perf.)

1-18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was
espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost.

2-2% T TET YT WISTAT AT F5g TRRIATHAS - O IReh
EEEED

1-19 tatra tasyah patir_yusaph saujanyat tasyah kalankam prakasayitum_anicchan
gopanena tam parityaktum manas_cakre
1-19 kr, manas karoti, 8. = to think (cakre, Perf. Atm.)

1-19 Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily.

R-R0 I AU TGN | TR THAR T Y o T Il AR | § RET F=
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1-20 sa tathaiva bhavayati | tadanim paramesvarasya dutah svapne tam darsanam dattva
vyajahara | he dayudah santana yusaph | tvam nijam jayam mariyamam_adatum ma bhaisih |
yatas_tasya garbhe pavitrad_atmano '‘bhavat

1-20 hr, vy-a-harati, 1. = to say (vyajahara, Perf.); bhi, bibheti, 3. = to fear (ma bhaisih, Aor.)

1-20 But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him
in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for
that which is conceived in her is of the Holy Ghost.

-2 U1 I U5 YIS | AT & aed AT IS AR HRY | T8 9
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1-21 sa ca putram prasavisyate | tada tvam tasya nama yisum_arthat trataram karisyase |
yasmat sa nija-manujan tesam kalusebhya uddharisyati

1-21

1-21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save
his people from their sins.
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1-22 ittham sati | iti yad_vacanam purvam bhavisyad_vaktra | 1$varah kathayamasa |
tat_tadanim siddham_abhavat

1-22 kath, kathayati, 10. = to tell (kathayam_asa, Perf.)

1-22 Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the
prophet, saying,

-3 U NS FHAT qAAE THT | THASG ARId ° ATHEE st |
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1-23 pasya garbhavati kanya tanayam prasavisyate | immanuyel tadiyam ca nama-dheyam
bhavisyati | immaniuyel _asmakam sangi$vara ity_arthah

1-23 immanuyel, m. = Emmanuel

1-23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his
name Emmanuel, which being interpreted is, God with us.

=¥ =R JIE HITAT SR ST WHARIIGA IR AROT 57 STt STTe

1-24 anantaram yusaph nidrato jagarita utthaya paramesvariya-dutasya nidesanusarena
nijam jayam jagraha

1-24 grah, grhnati, 9. = to take (jagraha, Perf.)

1-24 Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and
took unto him his wife:

%=X, TR ITad 91 =1 Tomgd 7 gya arad df AT | ad; o 9 A 95k
1-25 kimtu yavat sa nijam prathama-sutam na susuve tavat tam nopagacchat | tatah sutasya
nama ylisum cakre

1-25 s, sute, 2. = to give birth (susuve, Perf.); kr, nama karoti, 8. = to name (cakre, Perf.)

1-25 And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name
JESUS.
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